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“IN THE NAME OF  �𐤄𐤅𐤄� THE ETERNAL POWER” (Genesis 21:33) 

 כא,לג) (בראשית עוֹלָם." אֵל יהוה, "בְּשֵׁם

 
 
 
 
This content is the work of R’ Yosef Mikhael Eliyah, and is copyrighted by the 
author.  If you found this material useful, we encourage you to distribute it further, 
provided that you comply with our copyright policy:  
 
a) If you wish to publish or otherwise reproduce this content on a website, or in a 
periodical or book, first contact us for permission: yosef@jerusalemhebrew.com  
 
b) You may freely pass on this content to your friends and acquaintances via e-mail and 
print-outs, subject to the following restrictions:  
 

● You do not revise any part of it in any way, make no additions to it, nor delete any part of it.  
● You credit R’ Yosef Mikhael Eliyah and include the following note:  

 
“This content is the work of R’ Yosef Mikhael Eliyah and is copyrighted by the author. If 
you have benefited from this article, we encourage you to distribute it further, provided 
that you do not revise any part of it, and that you include this note, credit the author, and 
include their email address. If you wish to republish this article in a periodical, book, or 
website, please email yosef@jerusalemhebrew.com for permission.  Account shall be 
given before the HOLY ONE.” 
 
 
 
 
 

ONLY text with background is required liturgy per MT (Maimonides). 
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PASSOVER SEDER CHECKLIST: 
 

**REMOVE ALL EDIBLE LEAVENED PRODUCTS FROM YOUR DOMAIN PASSOVER EVE MORNING** 
 

*NULLIFY IN YOUR HEART ALL OWNERSHIP OF ANY LEAVENED PRODUCTS YOU MAY HAVE, THAT YOU REGARD IT 
LIKE DUST OF THE EARTH, IF YOU MAY HAVE OVERLOOKED ANY.” 

 
1) YAIYEEN - Wine or grape juice, enough for 4 cups of wine for all attendees; 
2) NATLAN - Wash cup and wash basin; 
3) SHULHAAN - Platters which are each arranged with the following ingredients: 
4) MAROR - Bitter herbs (Ashkenazim traditionally use horseradish; others use lettuces); 
5) KARPAAS - Leafy-green vegetable (literally: celery; often parsley is used); 
6) HAROSET - sweet paste reminiscent of the mortar of Egypt; 
7) MASAH (‘matzah’) - whole pieces of unleavened bread; 
8) BASAAR Two types of meat on each platter, in memory of the Pesahh & Hagiga offerings 
9) OREHEEM - Guests, especially orphans, widows, converts, and the poor; 

 
In the year 5785 (2025), the first day of Passover starts right after the weekly Shabbat ends. 
Because of this, the Havdalah ceremony (which marks the end of Shabbat) is a bit different than 
usual. Those wishing to follow tradition should make sure to light a candle before Shabbat 
begins — one that can stay lit all through Shabbat and still be burning afterward. This is 
important because we aren’t to ignite new flames on Shabbat or on the first day of Passover. 
But once Shabbat is over, Jewish tradition permits lighting from a flame that was already 
burning.  This is relevant to the Havdalah ceremony because normally people light a new flame 
after Shabbat, but this year it is not possible for those following traditional Jewish practice.  
Therefore, one can simply say the regular Havdalah blessing over seeing the flame of the 
Shabbat candle that is still burning, or one can light a new candle from its existing flame.  In 
2025 Havdalah is embedded into the Passover Qiddush ceremony, found on page 4. 
 
 
The Guidelines for the Passover Seder and the Haggadah can be found in the MISHNEH 
TORAH, in SEFER ZEMANIM (Book of Times) in HILKOT HAMES U-MASA (Laws of Leavened 
and Unleavened Bread), chapters 7-8.  The Rambam (Maimonides) included the traditional 
haggadah of his time following chapter 8 of his book HILKOT HAMES U-MASA.  It is important 
to note that, just as with the Order of Prayer that the Rambam included following HILKOT 
TEFILLA (Laws of Prayer), not everything included in the Haggadah of the MISHNEH TORAH is 
a requirement per the guidelines that the Rambam gave in the chapters just before it.  This 
edition of the haggadah, THE CONCISE PASSOVER HAGGADAH, is tailored specifically for 
newcomers in mind, or anyone else who may find the Passover Seder more meaningful and 
enriching if they will know what key elements are fundamental to the Seder and which elements 
are optional.  May the Holy One, the Redeemer of Israel, rouse our hearts to remove the 
proverbial leaven from our minds, that Israel awaken to a national repentance and the rebuilding 
of the House of His Great Name speedily and in our days, ken yehi rason.  Next year in 
Jerusalem! 
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 STEP ONE     

 קדוש                  

QIDUSH 
(pronounced ‘qee-dewsh’) means ‘sanctification’. 

 

THE FIRST CUP 

 פְּרִי בּוֹרֵא וּמְבָרֵךְ ואְֶחָד, אֶחָד לְכָל כּוֹס מְבִיאִין בַּתְּחִלָּה  הוּא: כָּךְ עָשָׂר, חֲמִשָּׁה בְּלֵיל אֵלּוּ מִצְווֹת עֲשִׂיּתַ סִדּוּר 
 שֻׁלְחָן וּמְבִיאִין  ידָָיו. ונְוֹטֵל ידָָיםִ, נטְִילַת עַל מְבָרֵךְ כָּךְ ואְַחַר  ושְׁוֹתֶה. וּזְמָן, הַיּוֹם, קִדּוּשׁ עָלָיו ואְוֹמֵר הַגֶּפֶן;
 וּבַזְּמָן עָשָׂר; אַרְבָּעָה שֶׁלְּיוֹם חֲגִיגָה וּבְשַׂר הַפֶּסַח שֶׁלְּכֶבֶשׂ וגְוּפוֹ וחֲַרסֶֹת וּמַצָּה אַחֵר ויְרָָק מָרוֹר ועְָלָיו עָרוּךְ,
 לַחֲגִיגָה. זֵכֶר ואְֶחָד לַפֶּסַח, זֵכֶר בָּשָׂר--אֶחָד מִיניֵ שְׁניֵ הַשֻּׁלְחָן עַל מְבִיאִין הַזֶּה,

  
The Qidush is performed in the following manner: 
 

● A cup of wine or grape juice is brought to each person.  
● The leader lifts their cup and gives praise to the ETERNAL for the wine 

or grape juice, reciting this blessing: 

 

  
 הַגֶּפֶן. פְרִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ

 
BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, BOREH FEREE 

HA-GAFEN. 
 

You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 
our God, King of the Universe, Creator of the fruit of the vine. 

 
Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

 

  
● NO ONE DRINKS YET!   

Everyone should remain silent until after Qidush, other than responding 
‘Amen’. 

● The leader continues lifting the cup, praising the ETERNAL for 
sanctifying the day by reciting this blessing: 
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 בָּנוּ בָּחַר לָשׁוֹן, מִכָּל ורְוֹמְמָנוּ עָם, מִכָּל קִדְּשָׁנוּ אֲשֶׁר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ

 וּזְמַנִּים חַגִּים לְשִׂמְחָה מוֹעֲדִים בְּאַהֲבָה, אֱלֹהֵינוּ יהוה לָנוּ ותִַּתֵּן ויַפְָאֲרֵנוּ; בָנוּ רָצָה ויַגְַדְּלֵנוּ,
 בְּאַהֲבָה, חֵרוּתֵנוּ, זְמָן הַזֶּה, הַמַּצּוֹת חַג יוֹם אֶת הַזֶּה, קדֶֹשׁ מִקְרָא טוֹב יוֹם אֶת לְשָׂשׂוֹן,

 בְּשִׂמְחָה קָדְשְׁךָ מוֹעֲדֵי הָעַמִּים, מִכָּל קִדַּשְׁתָּ ואְוֹתָנוּ בָחַרְתָּ בָנוּ כִּי  מִצְרָיםִ: לִיצִיאַת זֵכֶר
 והְַזְּמַנִּים. ישְִׂרָאֵל מְקַדֵּשׁ יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ  הִנְחַלְתָּנוּ. וּבְשָׂשׂוֹן

 
BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, ASHAIR QIDESHA-NU 
MEE-KOL 'AM, W-ROMEMA-NU MEE-KOL LASHON, BAHAR BA-NU 
WAIY-GADELEH-NU, RASAH VA-NU WAIY-FA'AREH-NU; WA-TEETEN LA-NU 
ADONOY ELOHEH-NU B-AHAVA MO'ADEEM L-SIMHAH, HAGEEM 
UZMANEEM L-SASON, ET YOM TOV MEEQRA QODESH HA-ZEH, ET YOM 
HAG HA-MASOT HA-ZEH, ZEMAN HERUTE-NU, B-AHAVA, ZEKAIR 
LEE-SEEYAT MISRAIYEEM: KEE VA-NU VAHAR-TA W-OTA-NU QEEDASH-TA 
MEE-KOL HA-'AMEEM MO'ADEH QADSHEH-KA B-SEEMHA EWV-SASON 
HEENHAL-TANU.  BARUK ATA ADONOY, MEQADESH YEESRA'EL 
W-HA-ZEMANEEM. 
 
You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 
our God, King of all existence, who has chosen us from among all people, 
and raised us above all tongues, and made us holy through His 
commandments. And You, O ETERNAL, our God, have given us in love, 
festivals for happiness, feasts and festive seasons for rejoicing the day of 
this Feast of Unleavened Bread and this Festival of holy convocation, the 
Season of our Freedom, a holy convocation, commemorating the departure 
from Egypt. For You have chosen us and sanctified us from all the nations, 
and You have given us as a heritage Your holy Festivals, in happiness and 
joy. You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O 
ETERNAL, who sanctifies Israel and the festive seasons. 
 

Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

 ● NO ONE DRINKS YET! 
● Everyone remains silent until after Qidush, other than responding ‘Amen’. 
● Leader proceeds to say the blessing over the sight of the flame: 

 

  
 הָאֵשׁ. מְאוֹרֵי בּוֹרֵא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ

 
BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM 

 
You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 

our God, King of the Universe, Creator of the luminescence of fire. 
 

Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

 ● NO ONE DRINKS YET! 
● Everyone remains silent until after Qidush, other than responding ‘Amen’. 
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● Leader proceeds to say the blessing Havdalah blessing: 

  
 אוֹר וּבֵין לַחוֹל קדֶֹשׁ בֵּין הַמַּבְדִּיל הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ
 אַתָּה בָּרוּךְ הַמַּעֲשֶׂה. ימְֵי לְשֵׁשֶׁת הַשְּׁבִיעִי יוֹם וּבֵין לַגּוֹים ישְִׂרָאֵל וּבֵין לַחשֶֹׁךְ

 לַקדֶֹשׁ. קדֶֹשׁ בֵּין הַמַּבְדִּיל יהוה,
 

BARÚK ATÁH ADONÓY ELOHÉH-NU MÉLEK HA-OLÁM, HA-MAVDEEL BEHN 
QÓDESH LA-ḤÓL, U-VEHN ‘ÓR LA-ḤÓSCHEJ, U-VEHN YISRA’ÉL LA-GOYÍM, 

U-VEHN YOM HA-SHEVI’EE L-SHÉHSHET YEMEH HA-MÁ’ASEH.  BARÚK 
ATÁH ADONÓY, HA-MAVDEEL BEHN QÓDESH LA-QÓDESH. 

 
You are the most worthy of praise, O ETERNAL our God, King of all existence, 

who makes a distinction between sacred and mundane, between light and 
darkness, between Israel and the nations, and between the seventh day and 

the six days of creation.  You are the most worthy of praise, O ETERNAL, who 
makes a distinction between the sacred and the sacred. 

 
Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

 ● NO ONE DRINKS YET! 
● Everyone remains silent until after Qidush, other than responding ‘Amen’. 
● The leader continues lifting the cup, praising the ETERNAL for 

bringing us to this time by reciting the famous ‘sheheh-heeyanu’ 
blessing: 

 

 הַזֶּה. לַזְּמָן והְִגִּיעָנוּ וקְִיְּמָנוּ שֶׁהֶחֱינָוּ הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ 
 

BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, SHEH’HEH’HEE’YA-NU 
W-QIYEH’A-NU LA-ZEMAN HA-ZEH. 

 
You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 
our God, King of the Universe, Who gave us life, sustained us, and brought 

us to this time. 
 

Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

 ● The leader drinks, and everyone drinks with him.  
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 STEP TWO  

  רחיצה 

REHEESA  

(pronounced ‘reh-hee-suh’) means ‘washing.’  In popular English language Haggadas, this 
part of the Haggadah is usually referred to as ‘Urchatz’, meaning ‘and wash’.  Handwashing 
was an established regular daily practice of the Jewish People in ancient times, long before 

modern Western norms of hygiene developed.  A more common way to refer to ritual 
handwashing is ‘NETEELAT YADAIYEEM’, which literally means ‘lifting up of hands.’ 

 Traditionally, ritual handwashing is done in the following manner: 
 

● First, the leader’s hands are washed.   
After the leader washes his hands, then everyone else should wash their 
hands as well. 
 

● Someone, usually children of reasonable age, should be appointed to 
slowly pour at least a cup of water over the hands of those washing, making 
sure the water covers the entirety of both hands, to the wrist.  A large bowl 
or bucket is placed below to collect the water that falls during the act of 
handwashing. 
 

● The one whose hands are being washed should rub his hands together as 
the water follows over them, keeping his hands lifted up until drying them. If 
no one is present to pour the water, one may pour the water himself. It is 
permitted to wash with soap either before or after the ritual washing. 

 
● Before washing hands, say the blessing for washing hands.  The leader 

should proclaim this blessing out loud and everyone should respond ‘Amen’.  
After saying the blessing, he should not engage in conversation until having 
washed his hands. 
 

● After the leader washes his hands, all participants should do similarly.  
Immediately before washing their hands, each person first recites: 

 

 ידָָיםִ. נְטִילַת עַל הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ  4
 

BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, ‘AL NETEELAT 
YADAIYEEM. 
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You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 
our God, King of the Universe, Who sanctified us with His commandments 

and commanded us concerning the lifting of hands. 
 

Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

   

 STEP 3  

 כרפס 

 

KARPAS 

(pronounced ‘kar-pahs’) refers to a leafy-green vegetable, a cognate of the Arabic word for 
celery (‘karafs’), which most likely originates from the Persian word of the same meaning. 

 ● A large platter is brought before everyone, upon which is an arrangement of 
food consisting of a bitter herbs (‘maror’) and another leafy-green vegetable 
(‘karpas’), unleavened bread (masah), a sweet paste that has the 
appearance mortar (haroset), and two types of meat  – one meat in 
remembrance of the Paschal sacrifice and the other in remembrance of the 
pilgrimage festival offering.  MISHNEH TORAH, HAMES U-MASA 8:1 
 

● Several people partake from one platter.  
 

● If one platter is not sufficient for all, additional arranged platters may be 
brought, according to need. 
 

● Leader takes at least an olive-sized amount of a leafy-green vegetable 
in his hand and gives praise to ETERNAL, saying: 

 

 הָאֲדָמָה. פְרִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ 5
 

BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, BOREH FEREE 
HA-ADAMAH. 

 
You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 

our God, King of the Universe, Creator of the fruit of the earth. 
 

Everyone listening responds: ‘AMEN’ 
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 ● After everyone says ‘Amen’, the leader immediately dips the leafy-green 
vegetable (karpas) in the sweet paste (haroset), and eats at least an 
olive- sized portion while reclining to the left. 
 

● Participants immediately follow his lead doing the same, eating at least an 
olive-sized portion of the leafy-green while reclining to the left. 
 

● Dishes of non- bread foods may be served at this point, if desired; nuts and 
fruit are traditional. It is proper to abstain from filling up on whatever is 
served at this point so that one will still have an appetite when the time 
comes to eat the unleavened bread (masah). 
 

● The platter which is before the leader is removed; other platters should 
remain. 

 

 STEP 4  

 הגדה 

 

HAGADAH  

(pronounced ‘ha-guh-duh’) meaning ‘telling over’ or ‘retelling’.  This part of the Passover 
Seder is usually referred to as ‘Magid’ in standard English language Haggadot.  Both ‘magid’ 
and ‘haggada’ share the same Hebrew root-word: ‘magid’ refers to one who does the act of 

telling, whereas ‘haggada’ refers to that which is told over, ie: the story. 

 THE SECOND CUP  

 ● The second cup is poured for everyone. 
● DO NOT recite the blessing or drink yet. 

 

 Though the following paragraph is mentioned in his haggadah, the Rambam neither mentions nor requires it 
in MISHNEH TORAH, HILKOT HAMES U-MASA 7-8.  We include it here in the Concise Haggadah because 
of its prominence, its context, and the welcoming nature of its invitation: 

 ● The leader may begin by declaring:  

 כָּל  דְּמִצְרַיםִ. מֵאַרְעָא דִּנפְַקוּ אֲבָהָתַנאָ דַּאֲכַלוּ עַניְאָ, לַחְמָא הַא  מִמִּצְרַיםִ. יצָָאנוּ בִּבְהִילוּ 
 דְּישְִׂרָאֵל; בְּאַרְעָא הַבָּאָה לַשָּׁנהָ הָכָא, שַׁתָּא  ויִפַסַּח. ייֵתֵי לְפַסַּח, דִּצְרִיךְ וכְָל ויְיֵכוּל; ייֵתֵי דִּכְפִין,

 חוֹרֵי. בְּניֵ דְּאָתְיאָ לְשַׁתָּא עַבְדֵי, הָדָא שַׁתָּא

 

 We left Egypt hastily. This is the bread of poverty eaten by our ancestors in the land 
of Egypt. Whoever is hungry, let him come and eat. Whoever is needy, let him come 
and join in the observance of Passover. This year we are here. Next year, may we 

 

Copyright © 2025 Rabbi Yosef Mikhael Eliyah.  All rights reserved.  Send questions & permissions to yosef@jerusalemhebrew.com              9 



תורה במשנה הרמב"ם פסיקות פי על קצרה הלכתית הגדה  
Concise Classical Haggadah for Newcomers 
 
 

be in the Land of Israel. This year we are in servitude. Next year, let us be free! 

   

 Unlike the previous paragraph, the Rambam does mention the ‘Four Questions’ in MISHNEH TORAH, 
HILKOT HAMES U-MASA 7-8. 

 

“THE FOUR QUESTIONS” 
 

MA NISHTANA 
(lit: “What changed?”) 

 

 ● The youngest who can speak asks:  

 הַלֵּילוֹת? מִכָּל הַזֶּה, הַלַּילְָה נִשְׁתַּנָּה מַה 
 

MA NEESHTANA HA- LAILA HA- ZEH MEE- KOL HA- LELOT? 
 

Why are we doing things differently tonight? 

 

 ● If no child is present, one asks their spouse. 
● If your spouse is not present, those who are present ask each other. 
● If one is alone, they ask themself. 

 
● A child should know that he may ask whatever he wishes to ask concerning 

the Passover meal, at any point in the meal, as long as he doesn’t 
disrespectfully interrupt. If a child indicates that he has a question, the 
leader may interrupt the reading to hear the question at any point, so long 
as the leader is not in the middle of reciting a blessing. 
 

● A child should be given personalized answers, according to the capability of 
the child’s understanding. 
 

● We should summarize the historical reason for Passover in a manner the 
child can comprehend, whether or not the child actually asked. 
 

● Afterwards, the leader should recite: 

 

 הַלֵּילוֹת? מִכָּל הַזֶּה, הַלַּילְָה נִשְׁתַּנָּה מַה 
 פְּעָמִים. שְׁתֵּי הַזֶּה, והְַלַּילְָה אַחַת; פַּעַם אַפִלּוּ מַטְבִּילִין אָנוּ אֵין הַלֵּילוֹת, שֶׁבְּכָל
 מַצָּה. כֻּלּוֹ הַזֶּה, והְַלַּילְָה וּמַצָּה; חָמֵץ אוֹכְלִים אָנוּ הַלֵּילוֹת, שֶׁבְּכָל
 מְרוֹרִים. הַזֶּה, והְַלַּילְָה ירְָקוֹת; שְׁאָר אוֹכְלִים אָנוּ הַלֵּילוֹת, שֶׁבְּכָל
 מְסֻבִּין. כֻּלָּנוּ הַזֶּה, והְַלַּילְָה מְסֻבִּין; וּבֵין יוֹשְׁבִין בֵּין אוֹכְלִין אָנוּ הַלֵּילוֹת, שֶׁבְּכָל

 
MA NEESHTAHNA HA- LAILA HA -ZEH MEE -KOL HA -LELOT? 
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Why is this night different from all other nights? 
SHEBEH- KOL HA-LELOT EHN ANU MATBEELEEN AFEYLU PA'AM AHAAT, 
W EHA- LAILA HA- ZEH SHETEH PEH'AMEEM! 
For on all other nights we don’t dip [like this] even once, but tonight we do it twice! 
SHEBEH- KOL HA-LELOT ANU OKELEEN HAMES U -MASAH; W EHA- LAILA 
HA- ZEH KULLO MASAH! 
For on all other nights we eat leavened or unleavened bread, but tonight its all 
unleavened!  
SHEBEH- KOL HA-LELOT ANU OKELEEN SHEH'AR YERAQOT, WE HA- LAILA 
HA -ZEH MEROREEM. 
For on all other nights we eat other vegetables, but tonight [we eat] bitter herbs 
(meror)!  
SHEBEH- KOL HA-LELOT ANU OKELEEN BEHN YOSHEVEEN U-VEHN 
MESUBEEN, WE HA- LAILA H-A ZEH KULLA-NU MESUBEEN. 
For on all other nights we eat whether sitting or reclining, but tonight we’re all 
reclining! 

 ● After the leader reads the text, everyone present may the previous 
questions in unison, or participants may take turns reading each line. 

● Leader continues, saying: 

 

 
 הוּא בָּרוּךְ הַמָּקוֹם קֵרְבָנוּ ועְַכְשָׁו, אֲבוֹתֵינוּ; הָיוּ זָרָה עֲבוֹדָה עוֹבְדֵי מִתְּחִלָּה,

 שֶׁנֶּאֱמָר לַעֲבוֹדָתוֹ,

Originally, our ancestors were servants of a type of worship that was 
contrary to the will of God; but the Holy One, praised be He, has now 
drawn us unto His proper service, as Joshua 24:2- 4 states: 

 

 

 ● The leader may read Joshua 24:2- 4 himself, or participants may take turns 
reading the selection: 

 

 ישְָׁבוּ הַנָּהָר בְּעֵבֶר ישְִׂרָאֵל, אֱלֹהֵי ה' כּהֹ-אָמַר אֶל-כָּל-הָעָם, יהְוֹשֻׁעַ "ויַּאֹמֶר 
 אֲחֵרִים." אֱלֹהִים ויַַּעַבְדוּ, נָחוֹר; ואֲַבִי אַבְרָהָם אֲבִי תֶּרַח מֵעוֹלָם, אֲבוֹתֵיכֶם

 
“And Joshua said unto all the people: 'Thus says the ETERNAL, the God of 
Israel: Long ago, your ancestors dwelt beyond the River, even Terah, the 
father of Abraham, and the father of Nahor; and they served other gods.” 
 

 ואַָרְבֶּה, כְּנָעַן; בְּכָל-אֶרֶץ אתֹוֹ, ואָוֹלֵךְ הַנָּהָר, מֵעֵבֶר אֶת-אַבְרָהָם, אֶת-אֲבִיכֶם "ואֶָקַּח
 אֶת-יצְִחָק." ואֶָתֶּן-לוֹ, אֶת-זַרְעוֹ,

 
“And I took your father Abraham from beyond the River, and led him 
throughout all the land of Canaan, and multiplied his seed, and gave him 
Isaac.” 
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 ויְעֲַקבֹ אוֹתוֹ, לָרֶשֶׁת שֵׂעִיר, אֶת-הַר לְעֵשָׂו ואֶָתֵּן ואְֶת-עֵשָׂו; אֶת-יעֲַקבֹ לְיצְִחָק, "ואֶָתֵּן
  מִצְרָיםִ." ירְָדוּ וּבָנָיו,

 
“And unto Isaac I gave Jacob and Esau; and I gave unto Esau Mt. Se’eer, to 
possess it; and Jacob and his children went down into Egypt.” 

 ● Leader says “In Genesis 15:13- 14, God said to Abraham:”  

 אתָֹם--אַרְבַּע ועְִנּוּ ועֲַבָדוּם, לָהֶם, לֹא בְּאֶרֶץ זַרְעֲךָ יהְִיהֶ כִּי-גֵר תֵּדַע ידָעַֹ לְאַבְרָם, "ויַּאֹמֶר 
 גָּדוֹל" בִּרְכֻשׁ יצְֵאוּ, ואְַחֲרֵי-כֵן אָנכִֹי; דָּן יעֲַבדֹוּ, אֲשֶׁר אֶת-הַגּוֹי וגְַם  שָׁנָה. מֵאוֹת,

 
“Know with certainty that your seed will be an immigrant in a land not their 
own. [The natives] will enslave them and oppress them for 400 years. Yet I 
also shall execute judgment upon that nation which they shall serve, and 

afterwards they shall leave with numerous possessions.” 

 

   

 “HE SH-’AMDAH”  

 ● Leader can read the translation, and then everyone can sing the Hebrew in 
unison: 

 

 עוֹמְדִים ודָוֹר דּוֹר בְּכָל אֵלָא עָלֵינוּ, עָמַד בִּלְבָד אֶחָד ולְָנוּ--שֶׁלֹּא לַאֲבוֹתֵינוּ, שֶׁעָמְדָה הִיא 
 מִיָּדָם. מַצִּילֵנוּ הוּא, בָּרוּךְ והְַקָּדוֹשׁ לְכַלּוֹתֵנוּ; עָלֵינוּ

 
This [covenant] has proven true for our forebears as well as for us. For not 

only has one risen up against us to destroy us; Rather, in every single 
generation, there are those who rise against us to finish us off; but the Holy 

One, praised be He, rescues us from their hand. 
 

SONG: 
 

HE SHEH-AMDA LA- AVOTEH-NU. HE SHEH-AMDA LA- AVOTEH-NU 
W- LAANU, SHEH- LO EHAD BEEL-VAAD AMAAD ALEH-NU 
LEH- KALOTEH-NU; …’ OMED ALEH-NU LEH- KALOTEH-NU. W EHA -QADOSH, 
BARUK HU, MASEELEH-NU...,  
HU MASEELEH-NU…, MEE- YAHDAAM; (x2) (...hum melody...) 

 

   

  
ESER HA-MAKOT 

 
“THE 10 PLAGUES” 
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OPTIONAL:  Participants can take turns, each reading one of the 10 plagues:  

  
I) Blood.  
II) Frogs.  
III) Lice.  
IV) Swarms.  
V) Death to livestock.  
VI) Boils.  
VII) Fiery Hail.  
VIII) Locusts.  
IX) Darkness.  
X) Death of the firstborn. 
 

 

OPTIONAL:  Participants can then recites the 10 plagues aloud together in Hebrew:  

  
I) DAHM.  
II) SEFARDE’EEM.  
III) KEENEEM.  
IV) ‘AROV.  
V) DEHVEHR.  
VI) SH’HEEN.  
VII) BARAAD.  
VIII) ARBEH.  
IX) HOSHEHKH.  
X) MAKKAATH BEHKOROTH. 
 

 

 ● Leader continues:  

  
Go and learn what Laban the Aramean attempted to do to our patriarch, 

Jacob; for Pharaoh decreed only against the males, but Laban attempted to 
uproot everything, as Deuteronomy 26:5- 10 states:  

 
“'An Aramean was destroying my father, and he, [my father,] went down into 
Egypt, and sojourned there, few in number; and he became there a nation, 

great, mighty, and populous. And the Egyptians dealt ill with us, and afflicted 
us, and laid upon us hard bondage. And we cried unto the ETERNAL, the God 

our fathers, and the ETERNAL heard our voice, and saw our affliction, and 
our toil, and our oppression. And the ETERNAL brought us forth out of Egypt 

with a mighty hand, and with an outstretched arm, and with great 
terribleness, and with signs, and with wonders. And He brought us into this 
place, and gave us this Land, a land flowing with milk and honey. And now, 

behold, I have brought the first of the fruit of the Land, which You, O 
ETERNAL, have given me.' And you shalt set it down before the ETERNAL 

your God, and prostrate before the ETERNAL your God.” 
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 ● Leader’s platter is returned and placed before him. 
● Leader says: 

 

  
“Rabban Gamli'el said: ‘Anyone who did not say these three things did not 

fulfill his obligation: 
 

The continuation may be said in unison:  
 

1. Passover (pesahh)  
2. Unleavened bread (masaa) 
3. Bitter herbs (merorim) 

 

 

 ● Leader alone continues:   

  
The Passover offering (pesahh) that our forebears ate during Temple times 

was a remembrance of how the Holy One, praised be He, passed over 
(pasahh) our forebears' homes in Egypt, as it states in Exodus 12:27 – 

 
" אֶת-מִצְרַיםִ, בְּנָגְפּוֹ בְּמִצְרַיםִ, בְנֵי-ישְִׂרָאֵל עַל-בָּתֵּי פָּסַח אֲשֶׁר לַיהוה, הוּא זֶבַח-פֶּסַח ואֲַמַרְתֶּם  

ויִַּשְׁתַּחֲווּ הָעָם, ויִַּקּדֹ הִצִּיל; ואְֶת-בָּתֵּינוּ " 
 

"And you shall say, 'This Passover sacrifice is to the ETERNAL, for He 
passed over the houses of the children of Israel in Egypt, when He smote the 

Egyptians, and spared our households.' And the people bowed down and 
prostrated.'” 

 

 

 ● Leader should now lift up bitter herbs (maror) in his hands and say:   

  
This bitter herb (maror) which we are eating is a remembrance that the 

Egyptians made bitter (mereru) the lives of our forebears in Egypt, as it states 
in Exodus 1:14 –  

 
 כָּל-עֲבדָֹתָם, בַּשָּׂדֶה--אֵת, וּבְכָל-עֲבדָֹה, וּבִלְבֵנִים, בְּחמֶֹר קָשָׁה, בַּעֲבדָֹה אֶת-חַיֵּיהֶם "ויַמְָרְרוּ

 בְּפָרֶךְ" בָהֶם, אֲשֶׁר-עָבְדוּ
 

"And they made bitter (wai-moreru) their lives with hard service, in mortar and 
in brick, and in all manner of service in the field; in all their service, wherein 

they made them slave laboriously.” 
 

 

 ● Leader lifts up a piece of unleavened bread (masaa) and says:  

Copyright © 2025 Rabbi Yosef Mikhael Eliyah.  All rights reserved.  Send questions & permissions to yosef@jerusalemhebrew.com              
14 



תורה במשנה הרמב"ם פסיקות פי על קצרה הלכתית הגדה  
Concise Classical Haggadah for Newcomers 
 
 

  
This unleavened bread (masaa) which we are eating is a remembrance that 

our forebears dough did not succeed to rise before the Holy One, praised be 
He, was manifest about them and immediately redeemed them, as Exodus 

12:39 states – 
 

 יכְָלוּ ולְֹא מִמִּצְרַיםִ, כִּי-גרְֹשׁוּ  חָמֵץ: לֹא מַצּוֹת--כִּי עֻגתֹ מִמִּצְרַיםִ, הוֹצִיאוּ אֲשֶׁר אֶת-הַבָּצֵק "ויַּאֹפוּ
 לָהֶם" לֹא-עָשׂוּ וגְַם-צֵדָה, לְהִתְמַהְמֵהַּ,

 
 “And they baked unleavened loaves from the dough which they brought out 
of Egypt, for it was not leavened; because they could not wait, for they were 

thrust out of Egypt; nor were they able to prepare for themselves any 
provision.” 

 

 

 ● Leader sets the unleavened bread (masah) down. 
● Leader proceeds to the Hallel: 

 

 HALLEL  

   

  
“Therefore, it is incumbent upon us to give thanks, to laud, praise, glorify, 

exalt, magnify, and forever worship the One who did all these miracles for us 
and our forebears, Who took us out from slavery to freedom, from 

subjugation to redemption, from sorrow to joy, from mourning to festivity, 
from total darkness to great light. 

 
And let us say before Him: hallelu- Yah!” 

 

 

 ● Participants respond: “hallelu- Yah!”  
● Leader and participants recite the remainder of Psalm 113 - 114 in unison: 

 

 PSALM 113 
 

הּ א לְלוּ | הַלְֽלוּיָ֨ ֽ֖ י הַ לְלוּ יהְוָֹ֑ה עַבְדֵ֣ ֽ֜ ם הַ  יהְוָֹהֽ: אֶת־שֵׁ֥
י ב ם יהְִ֚ ךְ יהְוָֹ֣ה שֵׁ֣ ה מְברָֹ֑ עַתָּ֗  ועְַד־עוֹלָםֽ: מֵֽ֜
מֶשׁ ג ל עַד־מְבוֹא֑וֹ מִמִּזְרַח־שֶׁ֥ הֻלָּ֗ ם מְ֜   יהְוָֹהֽ: שֵׁ֣
ם ד ל יהְוָֹ֑ה | עַל־כָּל־גּוֹיִ֥ם רָ֖ יםִ עַ֖   כְּבוֹדֽוֹ: הַשָּׁמַ֣
ינוּ כַּיֽהוָֹ֣ה מִי ה י אֱלֹהֵ֑   לָשָׁבֶֽת: הַמַּגְבִּיהִ֥
י ו יםִ לִרְא֑וֹת הַמַּשְׁפִּילִ֥   וּבָאָרֶֽץ: בַּשָּׁמַ֥
י ז ר מְקִימִ֣ ל מֵעָֽפָ֣ ת דָּ֑ ֹ֗ אַשְׁפּ ים מֵֽ֜   אֶבְיוֹֽן: ירִָ֥
י ח ים לְהֽוֹשִׁיבִ֥ ם עִם־נְדִיבִ֑ י עִ֜֗   עַמּֽוֹ: נְדִיבֵ֥
י ט רֶת | מֽוֹשִׁיבִ֨ יתִ עֲקֶ֬ ה אֵםֽ־הַבָּנִי֥ם הַבַּ֗  הַלְֽלוּיָהּֽ: שְׂמֵחָ֗

 
1 Give praise, O servants of the ETERNAL, praise the name of the 

 

Copyright © 2025 Rabbi Yosef Mikhael Eliyah.  All rights reserved.  Send questions & permissions to yosef@jerusalemhebrew.com              
15 



תורה במשנה הרמב"ם פסיקות פי על קצרה הלכתית הגדה  
Concise Classical Haggadah for Newcomers 
 
 

ETERNAL!  
2 Most worthy is the name of the ETERNAL from now and evermore.  
3 From the rising of the sun till its going down, the name of the ETERNAL 

be praised.  
4 The ETERNAL is high above all nations, His Honor is above the 

heavens!  
5 Who is like unto the ETERNAL ONE our God, enthroned on high?  
6 Who looks down low upon the heavens and the earth?  
7 Who raises the poor up out of the dust, and lifts up the needy out of 

refuse; 
8 That He may set him with nobles, even with the nobility of His people.  
9 Who makes the barren woman to dwell in her home   a joyful mother of 

children.  
10 hallelu -Yah!  
 
 

PSALM 114 
 

את א ל בְּצֵ֣ יםִ ישְִׂרָאֵ֣ ית מִמִּצְרָ֑ ב בֵּ֥ ֹ֗ עֲק ֽ֜ ם יַ ה לֹעֵזֽ: מֵעַ֥ ה בהָיֽתְָ֣ ל לְקָדְשׁ֑וֹ יהְוּדָ֣ שְׂרָאֵ֗   מַמְשְׁלוֹתָיֽו: יִ֜
ס רָאָה הַיָּם֣ ג ֹ֑ ן ויַָּנ יַּרְדֵּ֗ ב הַ֜ ֹ֥   לְאָחֽוֹר: יסִּ
הָרִים ד ים רָֽקְד֣וּ הֶ֣ בָע֗וֹת כְאֵילִ֑ אן: גְּ֜ ֹֽ   כִּבְנֵי־צ
יָּם מַה־לְּךָ֣ ה י הַ֖ ן תָנ֑וּס כִּ֣ יַּרְדֵּ֗ ב הַ֜ ֹ֥   לְאָחֽוֹר: תִּסּ
הָרִֽים ו ים תִּרְקְד֣וּ הֶ֣ בָע֗וֹת כְאֵילִ֑ אן: גְּ֜ ֹֽ   כִּבְנֵי־צ
דוֹן מִלִּפְנֵי֣ ז רֶץ ח֣וּלִי אָ֖ י אָ֑ לִּפְנֵ֗ ב: אֱל֣וֹהַּ מִ֜ ֹֽ   יַעֲֽק
י ח פְכִ֣ ֹֽ צּוּר הַה יםִ הַ֖ ישׁ אֲגַם־מָ֑ לָּמִ֗  לְמַעְינְוֹ־מָיֽםִ: חַ֜

 
1 When Israel came forth out of Egypt, the house of Jacob from a people 

of foreign language;  
2 Judah became His sanctuary, [the people of] Israel His dominion.  
3 The sea saw it, and fled; the Jordan turned backward.  
4 The mountains skipped like rams, the hills like young sheep.  
5 What is with thee, O sea, that you flee? O Jordan, that you turn back?  
6 O mountains, that you skip like rams; O hills, like young sheep?  
7 Tremble, O earth, before the Lord, in the presence of Aloah Ya’aqov;  
8 Who turned the rock into a pool of water, flint into a spring of waters. 
 

 ● Leader alone continues aloud:  

  
 לַלַּילְָה והְִגִּיעָנוּ מִמִּצְרַיםִ, אֲבוֹתֵינוּ אֶת וגְָאַל גְּאָלָנוּ אֲשֶׁר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ
 יגִַּיעֵנוּ אֲבוֹתֵינוּ, ואֵלֹהֵי אֱלֹהֵינוּ יהוה כֵּן מוֹסִיף, הַזֶּה וּבַזְּמָן  וּמְרוֹרִים. מַצָּה בּוֹ לֶאֱכלֹ הַזֶּה

 בַּעֲבוֹדָתָךְ, ושְָׂשִׂים עִירָךְ בְּבִנְיןַ שְׂמֵחִים לְשָׁלוֹם, לִקְרָאתֵנוּ הַבָּאִים אֲחֵרִים ולְִרְגָלִים לְמוֹעֲדִים
 חָדָשׁ שִׁיר לְךָ ונְוֹדֶה לְרָצוֹן, מִזְבְּחָךְ קִיר עַל דָּמָם שֶׁיַּגִּיעַ הַפְּסָחִים וּמִן הַזְּבָחִים מִן שָׁם ונְאֹכַל

 הַכּוֹס ושְׁוֹתֶה הַגֶּפֶן, עַל וּמְבָרֵךְ  ישְִׂרָאֵל. גּוֹאֵל יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ  נַפְשֵׁנוּ. פְּדוּת ועְַל גְּאֻלָּתֵנוּ עַל
 הַשֵּׁנִי.

 
“You are the Source of all blessing and most worthy of worship,  

 

Copyright © 2025 Rabbi Yosef Mikhael Eliyah.  All rights reserved.  Send questions & permissions to yosef@jerusalemhebrew.com              
16 



תורה במשנה הרמב"ם פסיקות פי על קצרה הלכתית הגדה  
Concise Classical Haggadah for Newcomers 
 
 

O ETERNAL our God, King of all existence, who redeemed us and our  
forebears in Egypt, and brought us to this night to eat unleavened bread  
(masaa) and bitter herbs (merorim). And so, may the ETERNAL our God,  
the God of our forebears, bring us in peace to the other appointed times  
and pilgrimage festivals that are headed our way; [may we be] rejoicing in  
the rebuilding of Your City and gladdened in [doing] Your service; and  
may we there eat from the sacrificial and Passover offerings, and may the  
blood thereof reach the wall of Your altar with favor; and we shall then  
thank You with a new song for our redemption and for the emancipation of  
our souls. You are the Source of all blessing and most worthy of worship  
O ETERNAL, the Redeemer of Israel.” 
 

Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

   

 ● The leader lifts their cup and gives praise to the ETERNAL for the wine 
or grape juice, reciting this blessing: 

 

 הַגֶּפֶן. פְרִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ 
 

BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, BOREH FEREE 
HA-GAFEN. 

 
You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 

our God, King of the Universe, Creator of the fruit of the vine. 
 

Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

 ● The leader drinks, and everyone drinks with him, reclining to the left. 
● Individuals who drank the majority of their cup and don’t intend to drink during the meal should 

say the after -blessing for wine / grape juice at this point.  

 

REHEESA  

(pronounced ‘reh-hee-suh’) means ‘washing.’  In popular English language Haggadas, this 
part of the Haggadah is usually referred to as ‘Urchatz’, meaning ‘and wash’.  Handwashing 
was an established regular daily practice of the Jewish People in ancient times, long before 

modern Western norms of hygiene developed.  A more common way to refer to ritual 
handwashing is ‘NETEELAT YADAIYEEM’, which literally means ‘lifting up of hands.’ 

 Traditionally, ritual handwashing is done in the following manner: 
 

● First, the leader’s hands are washed.   
After the leader washes his hands, then everyone else should wash their 
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hands as well. 
 

● Someone, usually children of reasonable age, should be appointed to 
slowly pour at least a cup of water over the hands of those washing, making 
sure the water covers the entirety of both hands, to the wrist.  A large bowl 
or bucket is placed below to collect the water that falls during the act of 
handwashing. 
 

● The one whose hands are being washed should rub his hands together as 
the water follows over them, keeping his hands lifted up until drying them. If 
no one is present to pour the water, one may pour the water himself. It is 
permitted to wash with soap either before or after the ritual washing. 

 
● Before washing hands, say the blessing for washing hands.  The leader 

should proclaim this blessing out loud and everyone should respond ‘Amen’.  
After saying the blessing, he should not engage in conversation until having 
washed his hands. 
 

● After the leader washes his hands, all participants should do similarly.  
Immediately before washing their hands, each person first recites: 

 ידָָיםִ. נְטִילַת עַל הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ  
 

BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, ‘AL NETEELAT 
YADAIYEEM. 

 
You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 
our God, King of the Universe, Who sanctified us with His commandments 

and commanded us concerning the lifting of hands. 
 

Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

   

 

SEH’UDA 
      THE FESTIVE MEAL 

 

 ● Leader takes two loaves of unleavened bread, breaks one of them, and 
places one of the halves inside the unbroken loaf.  
(Traditional unleavened bread is flexible, similar to a pita.) 

● Leader gives praise to the ETERNAL, holding up the one and a half 
unleavened loaves, saying: 
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 הָאָרֶץ. מִן לֶחֶם הַמּוֹצִיא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ

 
BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM,  

HA-MOSEE LEHEM MEEN HA-ARES. 
 

You are the Source of all blessing and most worthy of worship  
O ETERNAL ONE our God, King of all existence,  

Who brings forth bread from the earth. 
 

Participants respond: “Amen.” 
 

 

 ● BEFORE EATING, the leader praises the ETERNAL, saying:  

  
 מַצָּה. אֲכִילַת עַל וצְִוָּנוּ בְּמִצְווֹתָיו, קִדְּשָׁנוּ אֲשֶׁר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ

 
BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, ASHAIR 

QEEDESHA-NU B-MISWO-TAW W-SEEWA-NU ‘AL AKEELAT MASAH. 
 

You are the Source of all blessing and most worthy of worship  
O ETERNAL ONE our God, King of all existence,  

Who has sanctified us with His commandment, and commanded us 
regarding the eating of unleavened bread. 

 
Participants respond: “Amen.” 

 

 

 ● Leader distributes the unleavened bread to the participants. 
● Leader and participants now dip unleavened bread into the sweet paste 

(haroseth) and eat at least an olive -size portion of unleavened bread while 
reclining to the left. 

● Leader and participants now dip bitter herbs (maror) into the sweet paste 
(haroseth), but DO NOT EAT the bitter herbs until the leader blesses: 

 

  
 מָרוֹר. אֲכִילַת עַל וצְִוָּנוּ בְּמִצְווֹתָיו, קִדְּשָׁנוּ אֲשֶׁר הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהְוהָ אַתָּה בָּרוּךְ

 
BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, ASHAIR 

QEEDESHA-NU B-MISWO-TAW W-SEEWA-NU ‘AL AKEELAT MAROR. 
 

You are the Source of all blessing and most worthy of worship  
O ETERNAL ONE our God, King of all existence, Who has sanctified us with His 

commandment, and commanded us regarding the eating of bitter herbs. 
 

Participants respond: “Amen.” 
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 ● Leader and participants now dip bitter herbs into the sweet paste (haroseth), 
if they haven’t already, and eat at least an olive -sized portion of bitter herbs. 

 

 

ZEHKER LA-MIQDAHSH 
Rememberance for the Temple 

 

 

 ● Leader folds some unleavened bread and bitter herbs together and dips 
them into the sweet paste (haroseth).  

● Participants do the same as the leader.  
● Everyone eats and drinks as they wish.  
● At the end of the meal, everyone should eat a final olive- size portion of 

unleavened bread, after which nothing else should be eaten the remainder 
of the night, except for the final cups of wine / grape juice of Seder, or water. 

 

 

BIRKAHT HA-MAZOHN 
Blessing After the Meal 

 

 

 

● Table and all trays should be cleared. 
● Everyone should rinse their hands, without a blessing. 
● A third cup of wine or grape juice should be poured for everyone. 
● The third cup is not consumed until after the “Birkahth ha- Mazon” is recited. 
● Traditionally, if there are 3 or more Israelites of the same gender present, 

the invitation to Birkat ha-Mazon, known as ‘zeemoon’, is recited. 

 

   

 ZEEMOON: THE INVITATION 
 

Traditionally, if there are 3 or more Israelites of the same sex is present, the 
invitation to Birkat ha-Mazon, known as ‘zeemoon’, is recited.  If not, then each 
person says Birkat ha-Mazon individually, unless some present do not know the 

text.  In that case, a person can read Birkat ha-Mazon aloud and they can respond 
‘Amen’ – but without preceding it with the ‘Zeemoon’ Invitation. 

 

 Leader invites those present to join in reciting Birkat ha-Mazon, saying:  

 NEVARÉK SHEH-AKÁHL-NU MEE-SHEH-LÓ! ְמִשֶּׁלּוֹ שֶׁאָכַלְנוּ נְבָרֵך  

 Let us bless the One from Whose bounty we have eaten!  
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 All present respond saying:  

 BARÚK SHEH-AKÁHL-NU MEE-SHEH-LÓ 
EWV-TUVÓ HAIYEE-NU! 

  חָייִנוּ וּבְטוּבוֹ מִשֶּׁלּוֹ שֶׁאָכַלְנוּ בָּרוּךְ

 Let us bless the One from Whose bounty we have eaten!  

 The Leader then repeats everything those present just said.  The Leader then 
recites all 4 blessings of Birkat ha-Mazon aloud.  All present respond ‘Amen’ at the 
short pause after each blessing. 

 

 

THE FOUR BLESSINGS OF ‘GRACE AFTER MEALS’ 
All four blessings are traditionally recited only after a bread-based meal.  One fulfills 
their most basic duty from the Torah even if they only recited the first of these four: 

 

   

 BARÚK ATÁH ADONÓY ELOHÉNU MÉLEK 
HA-OLÁM, HA-ZÁHN ET HA-OLÁM KULÓ 
B-ṬOV B-ḤÉSED UV-RÁḤAMEEM.  BARÚK 
ATÁH ADONÓY, HA-ZÁHN ET HA-KÓL. 

 הַזָּן הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ
  וּבְרַחֲמִים. בְּחֶסֶד בְּטוֹב כֻּלּוֹ הָעוֹלָם אֶת

  הַכּלֹ. אֶת הַזָּן יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ

 

 Most worthy are You, O ETERNAL, the Powerful-Authority over us, King of all 
existence, who nourishes all existence with goodness, with devoted 
loving-kindness, and compassion.  You are most worthy, O ETERNAL, nourisher of 
all. 

 

 All present respond:  ‘Ahmen’  

 NODÉH LAHK ADONÓY ELOHÉNU, KEE 
HEENḤALTÁ-NU ÉREṢ ḤÉMDA ṬOVÁH 
URḤAVAH, BEREET W-TORAH, [*] AL KULÁM 
AHNU MODEEM LAHK.  BARÚK ATÁH 
ADONÓY, AL HA-ÁREṢ W-AL HA-MAHZÓN. 

 אֶרֶץ הִנְחַלְתָּנוּ כִּי אֱלֹהֵינוּ יהוה לָךְ נוֹדֶה
 עַל [*] ותְוֹרָה; בְּרִית וּרְחָבָה, טוֹבָה חֶמְדָּה

 עַל יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ  לָךְ. מוֹדִים אָנוּ כֻּלָּם
  הַמָּזוֹן. ועְַל הָאָרֶץ

 

 We thank You, O ETERNAL, the Powerful-Authority over us, for you have caused 
us to inherit a desirable, goodly, and spacious Land, covenant and Torah.   
For all these we are grateful to You.  Most worthy are You, O ETERNAL, for the 
Land and for the nourishment. 

 

 All present respond:  ‘Ahmen’  

 RAḤÉM ADONÓY ELOHÉNU AL YEESRA’ÉL 
AHMÁK, W-AL YERUSHALÁIYEEM EERÁK, 
W-AL ṢIYÓN MISHKÁHN KEVODÁK, 
UT’GADÉL  KAVÓD HA-BÁIYIT U-MALKÚT BET 
DAWEED TAḤZEER LEEMQOMÁHH 
B-YAHMÉNU.   
 
Passover addition: 
ELOHEH-NU WEH-LOHEH AVOTEH-NU, YAH’ALEH 
W-YAVO, YAGEEA’, YERA’EH, YEEPAQED, 

 ועְַל עַמָּךְ, ישְִׂרָאֵל עַל אֱלֹהֵינוּ יהוה רַחֵם
 כְּבוֹדָךְ, מִשְׁכַּן צִיּוֹן ועְַל עִירָךְ ירְוּשָׁלַיםִ

 תַּחְזִיר דָּודִ בֵּית וּמַלְכוּת הַבַּיתִ כָּבוֹד וּתְגַדֵּל
 בְּימֵָינוּ. לִמְקוֹמָהּ

 
 

 יגִַּיעַ, ויְבָאֹ, יעֲַלֶה אֲבוֹתֵינוּ. ואֵלֹהֵי אֱלֹהֵינוּ
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YEEZAKAIR ZEEKRONEH-NU, ZEEKRON 
AVOTEH-NU, ZEEKRON YERUSHALAIYEEM EERAK, 
ZEEKRON AHMEH-KA KOL BEHT YEESRA’EL 
LEFANEH-KA L-TOVAH, B-YOM MEEQRAH 
QOHDESH HA-ZEH, B-YOM HAHG HA-MAHSOHT 
HA-ZEH.  ZAKREH-NU ADONOY ELOHEH-NU BO 
L-TOVAH.  PAQEDEH-NU VO LEEVRAKAH.  
HOSHEE’EH-NU VO L-HAIYEEM. 
 
BARÚK ATÁH ADONÓY, BONÉH 
YERUSHALÁIYEEM.  AHMÉN. 

 אֲבוֹתֵינוּ, זִכְרוֹן זִכְרוֹניֵנוּ, יזִָּכֵר יפִָּקֵד, ירֵָאֶה,
 בֵּית כָּל עַמְּךָ זִכְרוֹן עִירָךְ, ירְוּשָׁלַיםִ זִכְרוֹן

 הַזֶּה, קדֶֹשׁ מִקְרָא בְּיוֹם לְטוֹבָה, לְפָניֶךָ ישְִׂרָאֵל
 בּוֹ אֱלֹהֵינוּ יהוה זָכְרֵנוּ הַזֶּה. הַמַּצּוֹת חַג בְּיוֹם

 לְחַיּיִם. בוֹ הוֹשִׁיעֵנוּ לִבְרָכָה. בוֹ פָּקְדֵנוּ לְטוֹבָה.
 
 

 אמן. ירְוּשָׁלַיםִ. בּוֹנֵה יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ

 O ETERNAL, the Powerful-Authority over us, have compassion on Israel Your 
people, and on Jerusalem Your city, and upon Zion, the dwelling place of Your 
honor; and increase the honor the Temple, and return the kingdom of the House of 
David to its place in our days.   
 
Passover Addition: 
Our God, God of our predecessors, may the remembrance of us arise, come, 
reach, be seen, taken into account, and be remembered: the remembrance of our 
predecessors, of Jerusalem Your City, of Your People the entire House of Israel 
before You for good, on this day of holy convocation, on this day of the 
Pilgramedge Festival of Unleavened Bread.  Remember us on it, O ETERNAL our 
God, for good.  Take us into account on it for a blessing.  Deliver us on it for life! 
 
Most worthy are You, O ETERNAL, builder of Jerusalem. Amen. 

 

 All present respond:  ‘Ahmen’  

 BARÚK ATÁH ADONÓY ELOHÉH-NU MÉLEK 
HA-OLÁM, HA-ÉL, AVEE-NU, MALKÉH-NU, 
BOR’ÉH-NU, HA-MÉLEK HA-ṬÓV 
W-HA-MEṬEEV SHEH-B-KÓL YOM W-YOM 
GOMEHLÉH-NU ḤEN W-ḤÉSED 
W-RÁḤAMEEM W-KOL ṬUV. 

 הָאֵל, הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ
 הַטּוֹב הַמֶּלֶךְ בּוֹרְאֵנוּ, מַלְכֵּנוּ, אָבִינוּ,

 וחְֶסֶד חֵן גּוֹמְלֵנוּ ויָוֹם יוֹם שֶׁבְּכָל והְַמֵּטִיב
 טוּב. וכְָל ורְַחֲמִים

 

 Most worthy are You, O ETERNAL, the Powerful-Authority over us, King of all 
existence, the most Powerful, our Father, our King, our Creator, the absolute King 
who is quintessentially good and causes good, who every single day bestows upon 
us grace, loving-kindness, compassion, and all good. 

 

 All present respond:  ‘Ahmen’  

   

THE THIRD CUP 

 ● Leader gives praise over the 3rd cup of wine or grape juice:  

  
 הַגֶּפֶן. פְרִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ

 
BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, BOREH FEREE 
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HA-GAFEN. 
 

You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 
our God, King of the Universe, Creator of the fruit of the vine. 

 
Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

 ● Everyone should drink at least a majority of their cup, reclining to the left.  

 

COMPLETE HALLEL 
 

 

THE FOURTH CUP 

 ● A fourth cup of wine or grape juice should be poured for everyone. 
● DO NOT DRINK this fourth cup until after the Hallel completed 
● Leader and participants recite Psalm 115-118  aloud in unison. 
● Leader alone recites the blessing that concludes the Hallel, if customary. 
● Leader praises the ETERNAL over the 4th cup of wine or grape juice: 

 

  
 הַגֶּפֶן. פְרִי בּוֹרֵא הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה אַתָּה בָּרוּךְ

 
BARUK ATA ADONOY ELOHEH-NU MELEK HA-OLAM, BOREH FEREE 

HA-GAFEN. 
 

You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL 
our God, King of the Universe, Creator of the fruit of the vine. 

 
Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

 

 ● Everyone should drink at least about a cup, reclining to the left. 
● Leader says final blessing for having having drank a revee’eet of wine or 

grape juice: 

 

 
 הַשָּׂדֶה, תְּנוּבַת ועְַל הַגֶּפֶן, פְּרִי ועְַל הַגֶּפֶן עַל הָעוֹלָם, מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ

עִירָךְ ירְוּשָׁלָיםִ עַל רַחֵם אֲבוֹתֵינוּ; אֶת והְִנְחַלְתָּ שֶׁרָצִיתָ וּרְחָבָה טוֹבָה חֶמְדָּה אֶרֶץ ועְַל
 הַנֵּרוֹת. ועְַל הָאָרֶץ עַל יהוה, אַתָּה בָּרוּךְ בְּתוֹכָהּ. בְּבִנְינָָהּ ושְַׂמְחֵנוּ מִקְדָּשָׁךְ, ועְַל

 
(In the Holy Land:  ... בֵּרוֹתֶיהָ ועְַל הָאָרֶץ עַל ) 

 
You are the Source of all blessing and most worthy of worship, O ETERNAL our 

God, King of all existence, Creator of numerous refreshments; for everything 
He created, the Life-source of the worlds. 
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תורה במשנה הרמב"ם פסיקות פי על קצרה הלכתית הגדה  
Concise Classical Haggadah for Newcomers 
 
 

 
Everyone listening responds: ‘AMEN’ 

 

  

 HAPPY PASSOVER! 
HAG PESAHH KASHAIR W-SAMEAHH! 
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	(pronounced ‘qee-dewsh’) means ‘sanctification’. 
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	(pronounced ‘reh-hee-suh’) means ‘washing.’  In popular English language Haggadas, this part of the Haggadah is usually referred to as ‘Urchatz’, meaning ‘and wash’.  Handwashing was an established regular daily practice of the Jewish People in ancient times, long before modern Western norms of hygiene developed.  A more common way to refer to ritual handwashing is ‘NETEELAT YADAIYEEM’, which literally means ‘lifting up of hands.’ 
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